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B O R S S Z E M J A N K Ó . Junius 29. 1875. 

CUSTOZZA. 

V AN egy hely, van egy tér, van egy csonthalom, 
Mely fölött büszkén leng szellö s fuvalom, 
S alatta közös sir, s hösi nyugalom. 

Tetején dicsÖség márvány oszlopa, 
Olében hösöknek nyugvó szent pora, 
Körülte minden kö höstett tanuja. 

Itt küzdtek, itt gyöztek és itt estek el 
Magyar föld jiai sok-sok ezrivel, 
Nevüket dicsöség szóbra jegyzi fel. 

Czél, melyért küzdtek ök, vala idegen, 
Föld hol elvesztek ök, vala idegen, 
Es mégis gyöztek ök dicsöségesen. 

Gyözehnük de nem az, hogy a hösi vér 
Nem folyt el hasztalan s benne nöbabér, 
S hogy a harcz végével övék lett a tér. 

Gyözelmük oh ! nem az, hogy a kegyelet 
Oszlopot emel a csonthalom felett, 
Mely a nap höseinek örök áyya lett: 

Gyözelmük több. s nagyobb és szebb ! mert ahol 
Gyözöknek nevét jegyzi köszobor, 
Legyözött ellenfél oda vándorol; 

S megadja, leröja, ami tisztelet 
S nincs nagyobb gyözelem, mint az, a melyet 
Még az is megtisztel, ki legyözetett! 

Látogatás Baracconéban. 
— Vérhasovay Gyulától. — 

ZENT borzadály borsóztatta remegő hátamat, piron-
kodó hajnalhasadás biborfénye övezte kedélyem 

láthatárának föllegző csúcsait, majd jéghideg éjszak 
fagya, majd saharai oazi melegség tevével és platánfák-
kal fogott el, inogva csukla térdemnek kalácsa, görcs 
állott államnak hófehér kapczájába — halvány valék és 
szőke — ijedt és bátor — izgatott és nyugodt . . . . 
amikor Baracconét először a coupé ablakából megpil-
lantám. 

Nem láttam semmit, nem gondoltam semmit, 
könnyfátyoi szemem elött; báborogtam, tajtékoztam. 
mosolyogtam, kaczagtam, csuklottam, tüszentettem, so-
hajtottam ugráltam, kóhögtem, merengve pihentemvo-
naglással . . . . mikor a vonat megállott. 

Egy ifju czipész-inas haladt előttem, ki egy pár 
topánt vitt. 

Minő sarok! Világsarok, melyet Archimedes kie-
melne, ha egy pontot hozzá kapna a világon kivül. Gron-
doltam — sejtettem — gyanitottam — anéikül hogy 
gondolni, sejteni, gyanitani merészkedtem volna. De 
midőn ránéztem: imádatos lángtüzelés aetnázó láva-
ömletege zuhogott föl keblemből. Hátha e czipőt neki 
viszik? . . 

Jártam-keltem az utczákon. 
Hol lakhatik ő ? 
Nem tudtam, de megpillantám a csöngetyüt; e 

csöngetyü láttára hol hideg, hol meleg láz nyargalt 
végig fortyangató agyvelőmőn. Alig három lépésnyire 
voltam az ájuláshoz, bágyadt fény reszketve tánczolt 
kékülő szemem veres karikái előtt . . . . 

E csöngetyü egy kapunak szolgált. Mikor e kaput 
megpillantottam, valami bübájos varázslat igéző csoda-
hatása reszketteté végig lényem valóját. . . egy ujabb 
sejtelem, hogy ez az ő kapuja — egy előérzet, hogy az a 
csöngetyü az ő kapujának a csöngetyüje — egy gondolat, 
hogy ha e csöngetyü az ő kapujának a csöngetyiije, akkor 
a kapu az ő házának a kapuja. 

Csöngettem 
Egy portásné lépett ki 
Ránézek s mindent tudok. 
Egy sugallat sugja, hogy az ő kapusnéja. 
Ahitattal tekintek rá. 
Mint mikor a vándor, . évszázadokig utazva a 

homoksivatag porondi hevében, végül egy alkonyati nap 
estendején zöldelő patak csörgedező fáinak sátorlombo-
zataaz igért nyugalom silfid-alakját megpillantja 

A kapusné vezetett. Mint Virgil Dantét. Hová ? — 
Egy végtelen sejtelem gyaníttatá velem, hogy hozzá 

Előttem egy férfi áll . . . . 
Az elvilágosodó lélek tündelátásának jós üvegén 

át megpillantám, szivem megsúgta, egy vadgalamb meg-
búgta, egy felhő megzúgta . . hogy ő . . . Közel valék 
eszméleti vesztemhez . . . . Elvilágosodás, tündelátás, 
gyanitás, sejtelem, vadgalamb, felhő — mind csalódott. 

Ihász volt 
Fölvezetett. 
Mikor lábamat a szent kopásu küszöbre tevém, 

oly erős lázroham vőn erőt rajtam, hogy a fogvaczogó 
izgalomtól mitsem tudék magamról. Akár vezérczikket 
ithattam voina e pillanatban. Félig élve, félig halva, 
félig állva, félig ülve, féliíj menve, félig mászva lelkem 
jós szárnyain, egy legujabb sejtelem szelletétől dagasztva 
repültem a szobába. 

Mint egy piruló szüz leány, midőn kedvesének első 
tekintete ráhull — mint Julia Rómeó előtt állok meg 
iróasztala előtt Nem, nem állhattam meg . . . 
Lerogytam . . . . Pedig nem is ő volt, hanem a kertész. 
Maga Kossuth Lajos bent volt az nap Turinban. Oda 
szaladt előtem — mondok elém. Csak holnap jő viszsza. 
Milyen lelkesült leszek még holnap!... 
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Csak két fém bir »eröteljes« színnel , az a rany és a réz. 
( D r . Ba l ló Mátyág.) 

A ná t r ium spec t ruma egy »haragos-sárga« szinü csík-
b ó l á l l . ( D r . Ba l ló Mátyás . ) 

Ha mi egy csillagot távcsövel vizsgálunk, akkor nem 
csak magát a csillagot, hanem annt»k l égköré t is nagyobbi tva 
látjuk. 

* 

A tanár egy V-ik osztálybeli tanulót vizsgál görögből . 
Schenkl-Kiss valamelyik gyakor la tának elsö m o n d a u igy 
hangzik : »A rókák a nyulakat vadásszák.« A fiu nem tudta 
hogy kell ezt a mondatot leforditani . A múzsafi h i r te lenség-
hcn igy fordi tot ta le : Ai QWXOU Ioig vvovXous ovadáoovoiv — 
(Hai rókai túsz nyúlúsz vadászuszin.) 

Hogy az éppen ecsetelt e l járás b izonyos k ö r ü l m é n y e k 
között mi fé leképen módosi tandó, az az e löadot takból őn-
ként kÖvetkezik ónmagától ( D r . Dengye i Bé i a . ) 

* 

Ha az elöadot t u ton kész i te t t sz inte len fo lyadékot 
élénken fö lmelegi tem, ugy az *ibolya-\óld« szint ölt. 

( D r . L e n g y e l B é l a . ) 
* 

Pto lomeus rendszere azér t hibás, nier t ennek ;dapján a 
Merkur és Vénus csak együttál lásban lehe tnek , már pedig 
vjlágos, hogy a Merkur és Vénus egymás átelleni hely^etben is 
v a n n a k . (A m i n d e n n a p i H a n d l e r - p r a x i s b a n u g y a n n e m . A s z e r k . ) 

* 

Mennyi a még föl nem fedezet t csillagok száma. beval-
lom, pontossággal meg nem m o n d h a t o m ö n ö k n e k . 

* 

Nappal természetes, éjjeJ meg mesterséges világitással j 

é lünk . 
* 

Uraim! a gipszometricus készülékkel fölszerelve, 
átléptem a Svecz csatornát; a Brámaputra, Cochin-
china, Oréve-coeur tartományokat érintve, egyenesen 
Stikklimbe tartottam, kikérvén magamnak az indiai 
ángol Alkorán részéről minden hivatalos fogadtatást. 
Itt fölvettem 3000 tevét, 2000 vadszamarat és 15,000 
pariát; e karavánnal a Malaria völgyön keresztül elér-
tem a Mount Elereszt láhait, melyeket Róbintweit 
Schlagert tisztelt kollegámnak nem jutott megpillantani. 
Itt az ugynevezett Hó-kertben ütöttem fel táboromat s 
megkezdtem méréseimet. 

ETHNOGR A PHÍ A 
I. 

Déry JIócs a Himmelaljáról. 
\ l . ( t ' e lo lvasáe n y u g . h a j a d o n o k s z á m á r a . ) 

tJK N ™ Z E T I ^ászomaniologia kedvencz szakom. Miután 
<ji2> peciig hazam lobogóját már feltüztem a Tatter-

Matter- es b atterhorn maszomanologice még föl nem 
nem vett csucsatra, sőt a vakondtúriujni hegység kúp-
f J t f . ^ g ^ t a r o z t a m a »X a n t u s i K é g 1-f é 1 e p r o-
Jtpm v°"- S Z e n . n t } ~ S Z e m e i m a Himmelaljára vetet-tem. Vem, vixti, sixti. 

*) Kegelprojection ? B. J. 

Űgy a Mont Elereszt, mint a Himmelalja csúcsait 
megmérve, minden csúcsra monogrammom mellet a ma-
gyar lobogót is feltüztem (Éljen!). 
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Szándékom volt még Tibet, Everlaszting, Doszkin 
és Merino tartományokat is meglátogatni. De mi tör-
tént! Egy szép reggelen mérö eszközeini adjusztálása 
közben, a bűtlen páriák fölfalták legfontosabb készülé-
keimet, aztán pedig elszöktek. (Szörnyü!) 

Harmincz napig étlen-szomjan kitartva, 15 mért-
földnyire Dar-Sillingtöl — elgyengülve, csontvázzá aszva 
visszavánszorogtam. 

Yégre ismét átléptem a Sveczcsatornát, viszontlá-
tom hazámat, s felajánlom eredményeimet a nemzet 
Europhagusának (Éljen, brávo! Hunfalvi inegöleli, Erődi 
megcsókolja.) 

Az előadás után tartott választmányi gyülésben 
Vámbéry inditványára Déchy Moricz de Schéni egyhan-
gúlag magyar nemzeti K i s e 1 a k-nak választatott meg. 
Bibat et frescat! 

II. 

Möcsy Dér himalájai utazása. 
(Felolvasás felnött t aná rok számára . ) 

Már évek óta készültem a Himalája meghágására. 
Mellőzve a magasabb Tátrászatban kifejtett tevékenysé-
gemet, melyet a haza legtudósabb ujdondászai számta-
lan napi ujdonságban örökitettek meg, csak a követke-
zőket emlitem: 

Hogy a keletindiai éghajiatot megszokjam, bemu-
tattattam magamat Monson akkori budapesti angol fő-
konzulnak sez által a Hindosztánban fujdogáló monson-
nal megismerkedtem. 

A városligeti állatkertben a brahmaputra-tyukok-
kal benső viszonyba léptem. 

A »Lahore királya« czimü operának minden elő-
adásán ott voltam, hogy Lahoréban otthonossá váljak, 
sőt nem rösteltem Bécsbe utazni (és pedig államsegély 
nélkül), hcgy a »Brahma« balletet az udvari operában 
megnézzem. 

Végre elutazásom előtt, minthogy a Dekhán tarto-
mányt is érintendő valék, elmentem az egyetem vala-
mennyi dekánjához s általuk megáldattam magam. 

Igy elkészülve utnak indultam. Szörnyü nélkülőzé-
sek közt értem Indiába; többi közt hetekig nem léptem 
szilárd földre, söt tengeri utam folytán még csak koro-
názási halomnyi hegyeket sem másztam. India még igen 
ismeretlen ország; ama kevés európai közt, kik megláto-
gatták, legnevezetesebb: a walesi herczeg, Vasco de 
Glama és csekélységem. 

Már ott tartózkodásom első heteiben sikerült, ne-
hány igen elterjedt földrajzi tévedést helyreigazitanom. 
Addig például magammal együtt legtöbb mivelt európai 
a kasmirt valami nagy kendőnek tartotta, holott Kasmir 
Indiának egyik tartománya. Továbbá rájöttem, hogy 
Brahmaputra tulajdonképen nem is tyuk, hanem folyó ; 
ha ugyan e folyó nem a partján előforduló tyukok sze-
rint neveztetett el, mint a Phasis a fáczánokról. Nem 
különben azt is kisütöttem, hogy Nepál szintén tarto-
mány és nem tévesztendö össze a Neczpál nevü magyar 
faluval, vagy Móricz Pál nevü hazai államférfiuval. 

A Himalája felé utnak indulván, először a Majdan 
nevezetű sikságon haladtam át. Eszembe jutott itt a hal-
hatatlan költő- e verse: »Ha m a j d a n átlütottam« . . . 
Lám, Eötvös is a Himalája tövébe vágyódott. De ő nem 
futotta át a Majdant, mig tn igazán átíütottam. 

Czélom az volt, hogy mindenelőtt a Kincsiridzsinga, 
Everes és Davalagiri hegyeket, a Himalája Tátra-Fátra-
Mátráját, másszam meg a Kárpát-egylet alapszabályai-
nak értelmében. Azonban méltó megdöbbenéssel vettem 
észre, hogy a mivelt angol nemzet e vidékeken a közleke-
déseket mennyire elhanyagolta. Hihetetlen, de való igaz, 
hogy oly nevezetes hegységre, mint a Himalája, még 
csak fogaskerekü vasut sem megy föl, holott a mivelet-

4 
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len (! ?) Magyarországon m é g oly csekély emelkedésre 
is, minő a Svábhegy, ily kénye lmesen l ehe t följutni . 
H o g y a Dava lag ir i ra gőzsikló nem vezet, minő pedig a 
budai várhegyen is van, e szerint m a g á t ó l érthető. M o n d -
hatom, hogy e tapasztalás igen e lkedvet lenitet t . Mindaz-
által e l m e n t e m vo lna kocsin is, de a dardzsi l ingi fiákke-
rek az ut roszasága miat t vonakodtak vállalkozni. É s 
csakugyan, midőn megkisérlém, g y a l o g mászni föl a 
Himalájára , o lyan utakat lát tam, minőkhez fogva a há-
romhatárhegyre vezető va lóságos korzó. N e m csoda, hogy 
csakhamar m e g b e t e g e d t e m és csak az mente t t meg, h o g y 
napjában fé l font khinint e t tem meg. 

Le irhatat lan szenvedések között, fo ly tonos harcz-
ban a vérengzö vadál latokkal . melyek közt csak a szu-
nyogokat kel l eml i tenem, végre á tér tem Nepálba , hová 
e lőt tem csak kevés ezer utazó birt áthatolni , s honnan 
oly uton m e n t e m vissza Dai'dzisl ingbe, me lyen m é g a 
hires Sch lag intwe i t sem járt. Igaz , h o g y ily utakon már 
igen gyakran jártam, pé ldául a pesti országuton és 
vácziuton, a kassa-oderbergi vasuton és m é g tömérdek 
máson, de — ily igazságta lan a tudós v i l á g ! — azért 
Sch lag intwei to t még i s nagy utazónak tartja a világ, 
engem pedig nem. L e g a l á b b eddig n e m ! 

K i t ü n t e t é s t te t te imért nem kérek mást, csak e g y e t : 
H a az orosz czár Schlag intwei tot , amért a K ü n - l ü n 
hegy s ége t áthágta , fö lruházta a Sakünlünski mel léknév-
v e l : én ő fe l ségétő l azt kérem, hogy ezentul M ó c h y D é r 
h e l y e t t M ó c h y Hirnalajos l egyen a nevem. 

B A K A Y F E R D I 

morfondérozása. 

YERÖK ! Igy fonyás közbe magába száhat az embör! Ken-
t ^ l dört fonyva fonyhattya az eszme helös fonalát is. Mert 
valamint a jói möggerebeuyözött kendör eggyes szállaji 
a fótton átalbocsájtva, úgy a mint igazgassuk, hol spágétvá, 

j hol fonallá fonyódnak; és valamint az eggyes spágétból és 
fonalból a mestör kezeji erös kötelöt sodorihatnak: úgy érött 

i gondolattyaink szállaji is az engödményöss tántorihatlanság 
. igazgató fót tyán át az eszme spágétjává, a meggyőzödés fona-

lává fonyódnak, a mellekböl hazafijas érzöményünk önntuda-
tos szabálzati akara t tya az tött eröss kötelejit sodorja. Értöd ? 
Ertöd a fenyé t ! 

Hány oli embör vót már az világon, a mell selömbe 
születött, bárson pöiönkába ébredött az élet szükség elsö 
fur tomfurtyára ! Es imé - a selömbül nemis kendörbe, hanem az 
eszme-rönd hiánosságának kóczczába keverödött ; hijános 
eszme-zisztémájának fóttyával hijába igazgatot t : az érzömény 
öntudatlan szabálzati akarat lansága nem csak kóczos, de 
csimbókos fonyadékot eresztöt t ; mindön csimbók akadál vót s 
egyszörre — nyökk ! az ófencziónisos lápis kard ja elmetszötte 
az élet hitvány fonyadék já t ; rosszúi kezdött, rosszúl végezött. 
Értöd ! ? Ér ted a fenyét ! 

Ellenben magam száz éves kendör fiszökböl származ-
t a m ; pölönkámot, úgy az elsö szükségök fur tomfurt tyának 
szabálozó csutakjaji t egy marék pozdorja képözte es a belé ke-
verödött szálkák elöven éröztötésseji mögtanitottak az eszme 
gerebönyözés mögböcsüllésére ! Gerebenyözök !! 

Az kömény möggyöződés tántorihatat ianságaji t ezért 
az eröss engödményözés szabálozó fóttyával lágyitva, sima 
fonyást is végzök és helöss szabálzati akaratommal az alkot-
mányozó nép törvényös selymébe, de még a legfössöbbik 
bizalmi legyintés királi tanácsossági bársonyába is befo-
nyat tam ! 

Mert jegyözd mög magadnak : a jó gerebönyözés ekvále 
sima fonyás ; a kórmányfótt engödményözéssejivel pedig kihúz-
hat tyuk a törekvis kötelit a czélirányosság logyikaji eszmé-
nyének horgába. Ha igy nem mögy: sehogy se mögy. Értöd ! ? 
Szamár vagy te ! 

úro^DiiÁsüic 
Arma deosque parant comites. = És a szegény isteneket 

párositják a grófok. 
* 

Jam, jam manu tenet ei premit hasta = Már már kezével 
tart ja és nyomja hasát. 

* 

Veri nihi nullus testat. = Verj nekem nyulós tósztát. * 

Omnia confudit talibus que conmiscuit ima. — Mimlent 
összetölt ós tálakba vegyiti az imát. 

* 

A metrice = a matricza. 
* 

Le roi s' amuse. = A király számflz. 



Különlegességek 
£L f e l i é r v á r i l n i á u l l i t á i s T o ó l . 

— Természet után. — 

Dohánytartó sásból. Unoka-öcsse a dorottya-utcza-
béli szivacs-embernek Budapesten. A hazai képzőmüvé-
szet gyöngye. 

Mióta a salon-gulyást feltalálták, az eredeti ma-
gyar motivumok is elmosódnak. Két kézzel kapjunk 
tehát ebbe a kulacsba, melyre majd a Kincsem íiából 
húzunk csikóbőrt. 

Spányi Béla. 

A fiatal természetbuvár egy nyirfa-erdő-
ben tótágast álló óriás pettyes pióczákat fedez 
föl. Egy barna jóshölgy pipára gyújtva nézi. 

Az egész compositio kedves átmenetet ké-
pez az iparos czégrajzból a müvészetbe. 

E darabban nem ez a nevezetes, hogy a tojáson 
f a r a g á s van —hanem az, hogy e faragvány »valódi 
tyuktojás«. 

E kosár az által válik ki többi kosártársaitól, hogy 
könnyen meggyul s darabja 240 forint. Megjegyezzük, 
hogy a kosárfonalagi hölgy neve nem költött. 
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Tölgyessi Arthur. 

Kármentő a temetőben. 

Tönődés. 
fSeiffen.stein.er Solomontu] ) 

Műremek posztó-darabokból; »Petőf i b u c s u j a 
a s z ü l e i h á z t ó l . « 

Nem lehet togo.iui, hojd 

Bodapesten a r. ; nevelés 

sinálja najd holodásokat. 

Mert a hány bordclház van: 

mindegyikel szemhozt van 

egy iskola. 

E derék iparosunk rég megérdemelte volua. hogy 
muveszek sorában emlegessék. 

C Y C L O P E D I A . 

Alázat: szopós b a b a bölcsöi müvele te . — A r h i s : véd-
gát. — Beborult: leitta magát. — Buvár: Kuii.'.teiu. — 
Balgatag: ba lkéz . — Bocskor: kicsi k o r á b a n j á r benne a 
medve. — Cserje: ke reskedés . — Csuklás: bar . ' t . — Cse-
l.éd: kelepcze. — Eb d ' ku tya- lagz i . — Elöször : lcijusz. — 
Elöljáró: szamár . — Eletadó: köszörü kö. - - Furcsa: 
Amor ny i la . — Fürész : a gyökér . — Farsang U ,iika. — 
Földegyenlitő: a gereblye . — Fökötö: hóhér . - Futár: 
verseny-di j . — Hajcsár: fodrász . — Hathatós: KO kra j -
czár. — Irgalmas : patikárus. — Jubileum : birk:i:r. irás. — 
Járásbiró : Porzsol t a th l e t a ur . — Kecske : gy< rn ek- lány 
keble. — Korhely: ispotály. — Kopó: a czipő-talp. --- íjapos: 
szerkesztö. — Lánynézö: séta 1 2 — 1 órá ig a váczi u tc '.án. — 
Lödörqés: üdvözlö ágyuszó . — Mente: biztositó intú:íet. — 
Mustár: szüret . — Mise: semmi. — M'ávész: égö k<V-tár. — 
Szüret: t e a . — Szórakozás: d ic t ionar ium. — Toida: é t te-
r e m . — Toaszt: b o r á c z i ó . — Tüntetés: lopás. — Urv.'u iora : 
bankett. — Vadorzó: bolgár. — Vajudik: köpül. — Viz-
vári: tüzol tó . — — Vadkan: iudián fönök. — Vnjda : 
köpülö. — Zengö angyalok: nya fogó kis gye rmekek . 
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Biulapest vasuthálózata. 

EGNYILT a zugliget-károlykaszárnyai vonalrész is. 
^ ^ Ezzel a nagy mübe vanfejezve Oriási sin-bálóbo-
ritja a fővárost. Strategikus tekintetben legfontosabb a 
»Ludoviceum-Károlykaszárnya« vonal, mely három lak-
tanyát összekötvén, zavargós időkben (pl. mikor a baka-
ság a Bumsztiban összevész a czibilséggel) lehetségessé 
teszi a legnagyobb tömegeket a város bármely részére 
vetni. A »városliget-osztr. állampálya« s a »Károlyka-
szárnya-zugliget« vonalak inkább c s a l á d i vasutaknak 
mondhatók. Kizárólag családok, még pedig nyaralók és 
kirándulók használják. S azért igen sajnáljuk fölépitésü-
ket. Mi hasznot merit a kereskedelem e vonalakból, me-
lyeknek egyetlen forgalmi czikke a gyermek s a dajka ? 
A z egész hosszu pálya mentén nem kereskednek mással, 
mjnt városmajori vizzel. Magasb jelentőséggel bir az 
» 0 Buda-Ludoviceum« vonal; ennek horderejét senki-
sem tagadhatja, látván, hogv két ló miképen hord 40—50 
embert a főváros egyik végétől a másikig. Jelentősége 
nemzetközi is. Altala jön érintkezésbe a Józsefváros távol 
lakója a távol O-Buda szülöttjével, mely két faj eddig 
egymást alig ismerte, ezentul azonban megismerkedvén, 
meglehet; élénk kereskedés fog kifejlődni, kivált tejben 
egyik részről, ócska nadrágban és mellényben a másikról. 
E vonal fontosságát emeli az a körülmény is, liogy ed-
dig a vasuthálózat a Dunának csupán egyik partját fog-
lalván el, csak egy hidon ment át, t. i. a közvágóhidon, 
melybez immár a Margithid is járul. Melyiket nevezzük 
a budapesti Paciíic-pályának : a »Kőbánya-Károly-ka-
szárnya« vagy a »Pest-Uj-Pest« vonalat ? Mindkettő 
hosszu, de a kőbányainak csatlakozása van, tehát övé az 
elsőség. Különben is fontos kiviteli pálya. Nem ugyan 
disznókban, mert az amerikaiak e czikkel kiszoritottak — 
de legyekben. Ha a berlini, londoni s párisi piaczok e 
czikket megkedvelik, Kőbánya világvárossá fejlődhetik. 
Oly gyönyörü, jól táplált, fölséges légy-példányokat 
Amerika nem adhat. S aztán minő lakosság! Számuk 
lé(jy\ó! 

T U D O M Á N Y. 
A csoda gyerek. 

IF'ra.eli.istorico-zoolog-Ic-a.s !h.á.2:a,lá,s. 

— Janó! itt hozok neked egy viczispányt. 
— Nye keczem! tesik vinyi na Pestu. 

— Találtam niagoknak könyvtárnokot! 
— Szép! de méltóztassék a szomszédba vinni. 

— Praevenentius ur! nem tetszenék ez a kis prae-
historka ? 

— Oh, kérem, igen is tetszik; de jobban illenék a 
szomszédba. Talán a pókásznál . . . 

— Pókász ur ! mit mond ehhez ? 
— Tyüh! hiszen ez unicum! de el is helyezzük 

ám, még pedig spiritusba! 

Erre a hirre azután Jano, ott 
Liptóban, elkáromkodjamagát:» Jaj 
sztobohó ; had in nem tudom kapnyi 
palinka, izs az a franya chlopecz 
jutotta maganak spiritusba! Had 
van-e zasztan zigasák! ?« 
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prost i tu t ióró l . 
^ y ^ j — Ajánlva a rendőraégnek. — 

llVf rT í i^kálnak rnindig a prost i tut io e l len ? Messük el 
. í f i ^ be lő le a pro-1, helyettes i tsük in-nel s a prostitu-
tióból inst i tut io lesz. In tézmény , m é g pedig a legvirág-
zóbb! Az , h o g y képviselői a legszebb utczákon járnak, 
igen természetes, hisz nekik — s z e g é n y e k n e k ! — muto-
gatni kell magukat , l io lott a t isztességes hö lgyek minden 
üzleti károsodás nélkül használhatják a mel lékutczákat . 
A t t ó l pedig őket elti ltani, hogy h ivogathassanak: a poe-
zis szabályaiba ütközik. H a egykor L o r e l e y nevü loret tnek 
szabadságában á l l t a Rajnán ,csáb i tása iva l az összes német 
hajózást veszélyeztetni , s énekével szó l i tgatn i a hajósokat . 
mért volnánk mi prózaiabbak a költői német rendőrség-
nél? A fővárosi közgyülés a költészet utolsó nyomai t 
akarja a prost i tut io megfékezéséve l eltörülni . Circék, 
Ariadnék, Lore leyok , Syrenek, L e s c a u t Manónok és 
Gauthier Marg i tok nélkii l hová sü lyedünk ? N y á r s p o l g á -
rokká leszünk ! N e ii ldözzék azokat a hö lgyeke t kihivó vi-
seletük miat t sem. Hi szen ha sol idan viselkednének, 
másnak tartanák, mint a m i k ; ily h iede lem m e g érzékeny 
kárt okozna nekik tulfe löl m e g leszori taná a t isztességes 
nők becsét. A m i t pedig ki akarunk kerülni. 

w . • 
JpfeKI TR0M21TA. 

Zomborba, Junius tizenígy, 1000 800 70 9. 

Kedves barátom Jánkó ! 

iJJrwSAK nem szép országgyílistúl, hogy bakát mindenhova 
y ^ l bele lehet kvartilozni. Ugy is bele mén baka hová nem 

kidik, hová nem hiják, oda is elmén hová nem szeret, mint 
peldánakokairt Bosniaba. 1 

Szeretnik tunyi hogy bir juk megeriznyi devojkát kata-
nátul, ha beleteszik házba laknyi, rnikor zuczán se nem 
birjuk. 

Azir van sok insig is nyomoruság mer már se nem 
t u g y a : mi becsilet. 

Azir van arviz mindeni t ! 
Máskor Jegricskába Mosztonyába, Kaponyába Keresba 

nem birta kárász úsznyi csak zódalára forditva, mos már Ka-
ravukován krokudilus is van. Palicson meg van sok tok. Mút-
kor tanátak egyett igazi finom pinczetok vot, is talál ták gyom-
raba neki 18 kilometer literes palaczkot. 

Rogina barába meg látták czethalt, hanem mig se nem 
vot czéthal, mer mikor beledobták neki peczát, elkezdi refeg-
nyi, 1S kitutták hogy nem czethal hanem ár tány. 

Is most irok zombor vidéki katolikus ucitely drustvárul, 
' n i t t a r t o t t a tininini pispok, lexenteb egisz dioczesisba, 

i talan mint lány elpirulja míg akor is ha magamagát meg-
látja gatyába. 

Szip volt gyil ís! mikor megvigeztek, elkeztík felelnyi. 
Rencsár Gásó suboticki kapellány szipen szólt a r u l : 

hogy nem szip gyereknek káromkonyi ha ziskolába já r ja . Talán 
megnyomnak zí beszid mer nagyon szip. 

Prgovacz Teza tanitó úr beszilte ménkirúl. Gasity Imró 
probálta pártolnyi azokat kik ziskolát megrepetálják. 

Is vigre inienk elemi katakita kikirikirdezet egisz irde-
mes kompaniát utolso koncertrul. 

Mikor vige vót, mienk plébó elvite mínd Zelefánt kocs-
mába is fizette záldomás valami hatvan szemilre. Engem nem 
ineg hitta, csak barátom is rokonyom Zomboracz Glisa ott 
vóta, is elmesilte nekem mindent hogy megirják zujságba Mig 
is sajnálok plébót hogy bántottam. Hiába mig is csak Svalér. 

Most irok nagy zu j ság! Balatony melette lett tizokádó 
hegy. Szuboticzán megkeletkezte »Urbánfalva.« Csak Bala-
tony mellett hogy még nem terte ki, Urbánfalván már tertinte 
ki teris majus 25-ikben búcsúkor, aval kilemsigvel: bogy 
Balatony mellett begy okádja tizet, Urbánfalván meg elsí kite-
riskor okádták — bort. Dé mert borba is otvan a tizesig, hát 
borba is tizet hányták . 

Barátom Mamuzsitú Agó tisztel magát, is kéri ha tuna 
valami szip lányt is kicsikét gazdagot, szeretné elvenyi. 
Tugya, gyerek nagyon szip, is nagyon kedves. Csuda jo áll 
neki kiherilt szakál is czilinder. 

Csokolok maga zifiasszony kezit is maradok inagának 
igazi jo barát . 

Zomboracz Panta 
zlskolaszíld tagja is várogi optylnár. 

— A kerepesi-ut és nagydiófa-utcza sarkáról . — 
Egy vászon- és divatáru-kereskedés, czimtábláján egy dól-

czeg sváb gyerek van felpingálva. Az egyik oldalon a festménv 
alatt. német nyelven következő czim olvasható : • Zum Schlenier« ; 
másik oldalon ennek magyar forditása tündököl következő kiadás-
ban : »Schlesingerhez.« 

(Hiszen oda nem messze van az a pálinkamérő, melynek 
egyik ajtaján a czimer igy szól n é m e t ü 1: »Zum Ilordar*. a 
másikon meg m a g y a r u l : »a Trágerhó«. A s z e r k.) 

— Fövárosi magyarság. — 
Rendelósek B. S. a legpontosabb Yáci Boulevárd No. 51 

ban helyesitettik Mos eo és csinozó intézet. 

— Községi oklevél. — 
E r k ö l c s i s' v a g y o n i b i z o n y i t v á n y ! 

Mely szerint Topolya község elöljárósága részéről hitelesen 
bizonyittatik, miszei'int — a mult őszszel ide költözött, 's itt 
mintegy 3/4 év óta tartózkodó A. Póternek községünkben mi 
vagyona sincsen ; külsőlegesen erkölcsi minősógéről pedig annyit, 
hogy itt tartózkodási rövid ideje alatt még nem tapasztalván 
senimi megfeddésre méltó viseletét, józanság 's szelid magatartása 
tekintetében eddig őtet fedhetlennek jellemezhetjük lenni, hogy 
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azonban belsöleges jellemisége a szellemi teendők elfoglaltsága 
kifolyásából mily viseletre méltóságúnak volna mondható, szemé-
lyes tapasztalásunk hiányában — nem tudhatjuk ; — 

Mely bizonyitvány a t . . . . ai tek. kir. Járásbiróságnak 
877 julius 30-án 734. sz. a. kelt megkeresósóre általunk kiadatott. 
T . . . . n 1877. augusztus 1. (P. H.) 0 . . . . Póter sk. albiró L. 
Lipót sk. jegyző. 

— Névjegy. — 
(Beküldetett a »Kis Lap«-nak«.) 

BÁLINT FERENCZ 

Landes- und Wechselgerichts-Advocat 
IV. kerület, magyar-utcza 2'J. 

C r r i ^ K Í S X T Ő Í 0 Z t N K T K K 

Levitus, (N. Szlnt.J Hol ma-
YMT? 'WA r a d t a megfejtés ? — „Megtért 
SaifTSl"' a t l i c i s t a " . Istentagadó disticho-

séSE í^^' nok. A másikra nézve, kérdós : val-
jon hármannyul ellen indultak-é, vagy veszett kutya ellen ? Mert 
sanyaru legény az olyan »élczósz«, a ki az emberek magán dol-
gait hurczolja a piaczra, a borotvát nem irtásra, hanem léha vag-
dalkozásra használja. Mort némely »szerkesztő« a sajtó-s z a b a d-
s á g o t, sajtó-f é k t e l e n s ó t t n e k magyarázza. — Arthur. Sok 
helyen csillan. — Tentási. Élveztük s azt hisszük, élvezni fogja 
közönségünk is. — SzokiMtész. Beigtatjuk az arany-könyvbe, a 
jóizü küldeményt meg lapunkba. — Pozsonyha. Kraxelhuherunk-
nak nagy elégtételt szerzett. ön. — y. Ha a maga és nem Kr. nyel-
vén irná meg, világosahb volna előttünk az eset. — Botond. 
Olvanabb csodahogavakat szolgáltat naponként maga a tévmen-
tes és nagy tekintólyü fövárosi sajtó ő nagyhatalmassága. Mit 
kötelőzködjünk egy aíféle gyámoltalan vidéki lapocskával ? — 
„Pályá/.at". (Csk. Szt. Mrtn.) Megyei állapotok. Sógorság-koma-
ság erősebb a bibliánál. Czikkónek alapját kellene ismernünk, 
akkor ereszthetnők ki a suhogót, Föltóve, hogyönnek igaza van — 
Lulii. (N. Knzs.) Későn járt, a különben is olcsó szójátékkal. — 
T. E. (Pvlk) Nem elóg latinos. — Sz. K. (Klzsvr.) Számos oldal-
ról küldték be. Jele, hogy érdekes. Közöljük ; kár hogy a rajzot 
nem mellékelhetjük hozzá. — „Rablógyilkos." Az apróságokban 
akadt. A rajz takaros, de nem elmés. — Tacitus. Több volt benne 
a homok, mint a virág. Mórt hogy azt, aki porzóval behinti kózira-
tát, nem 'itélhetik el, hogy üvegcserepet egyék és gombostü-ned-
vet igyék rá ? Törvényhozásunk csakugyan mégnagyon hiányos. — 
„Paponbiró". Kem értjük a szót. Meglehet, hogyha elkészül szer-
kesztőségi ásónk lekaparva egynémely levélről a belóje pazarolt 
«,« sessio földet, megpillantjuk alatta azt a helyet is, a melyen 
nevetni kell. Most csak a fogunkat csikoritottuk. — Cs. 0 . 
(Klvr.) Ön a 4-ik, a ki beküldötte. De azért az ön buzgósága teljes 
elismerésünket hirja. A többi is jeles. — „Tárczámon !" Ez per-
sze forditása ennek: »auf meine Geldtasche«, s ekkor is helyes 
németséggel: tárczámon = auf meiner Geldtasehe. Maga a vers is 
ritka példánya a bolond-gombáknak, lepné el kalamárisát, a penész 
kryptogamja! - - M. G. Szehbeket tudunk mi ; közlünk is. -
S. M. (Bdpst.) Többnyire sikerültek. Folytassa. „Pünkösdi 
rózsa". Kényszeredett. Ha nein ereszti, mórt szorongatni azt a 
vénát ? 

Felelös szerkesztö: C S I C S E ltl B 0 lt S. 

Zuluk! 
Huszonkét semestris bevált igéreté-

nek magasáról, s még jövendő ezernek jó 
reménység fokáról hirdetjük felétek a 
szót. 

A bona parte publici hungarici ex-
| spectamus, hogy hozzánk csatlakozik. 

Ha nem — reszkessen lándzsánk 
hegyétöl! Azágai dzsidánk nem ismer 
kegyelmet. 

Ne legyetek angolok! Sha márépen 
| íutni akartok, fussatok felém. 

Csicserivdjo Borsszem Jankó 
szelid kaffer. 

A folyó év julius 1-vel uj előfizetést nyi-
tunk a » Borsszem Jankó « -ra. 

A „ B O R S S Z E M J A N K Ó " e l ö f i z e t é s i á r a : 

l í e g j e d é v r e 2 f r t . 
Félévre 4 frt. 

Az előfizetés mentől előbbi megujitását kér-
jük, hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be. 

Budapest, 1879. juniusban. 
A „Borsszem Jankó^ kiadó-hivatala 

Barátok-tere, »Athenaum«-épület. 

Junius 29. 1 79-



H I R D E T E S E K 

Idöszerü. 
• h « / . . Gyári ffiraktár Magvarország részére Dr. Fevre legjobb-

i l l a / . * | , r ' a * ( l j . elismert tartós párizsi tződaviz készülékeiből, egészségi, 
űditő ita! könnyű önmaga készitésébez a háztartásban 

2 4 6 8 10 meszelyes 
frt 7, 10, 12,14.50, 17. 

kitünő minőségti szerek 2'/« fontos csomag frt 2. — Szttrö 
készülék az egészségtelen viz tisztitásához frt 2.50, 3, 5, 12, 
_ fiechaud-Lang szesz gvorsf'orraló könnyü kezelés, égö anyag 
aiegtakaritás, és gyors fözés aital igen ajánlható frt 2.75, 3. 
3.50. útra teljesen berendezve frt 3,50. — Fagylaltlcészitö gé 
pek medenoze alaku 1 itczés frt 12.50, 2 itczés frt 19, henger 
alaku, kétféle fagylaltot egyszerre készit frt 14.50, kulönféle 

WAszitéséhez utasitás mellékeltetik. — Mérsékelhetö comfort kdvé-
fígvWt K® ^ _ 1(J csészének frt 5.6U, 13. - Hűtö medenczék bor, savanyu 
fözö 9*1* v f r t 2 — 4. — Kerti gyertyatartók üveg fedővel frt 1, disze-
VI Í T - petroleumnak fr t 2.2U. - Kis vajkészitö frt 4.80 - Vaj és' 
'•„1 ,Z'ok íjve" fedővel frt 1 . 6 0 - 5 . - Eczet és olajtarti frt 1 . 2 5 - 6 . 
Sa) SMtakés~M°k fából és szaruból 60 kr. frt 3.50. - Amenkai hab 
~ '!• frt 1 50—2.90, üvegedénynvcl frt 2.50—4. — Kézi kosarak jelenleg1 

kedvelt palma fonadékbó'l frt 2.50—5. — Vírág asztalkák frt 8.5u, 
! f D _ fiiángorU egész vasból hajtó kerékkel frt 50. — Marguelidon leg-i 

bb íivee porczelán stb. ragasztó 85. kr. — Csapos palaczk-dugaszok kr. 75. 
' . ( t a I á 8 l i o z kézi és uti höröndök minden nagyságban frt 2 40—35. j 

_ Uti táskák kézi és vállra függeszthetö frt 3 — 25. Berendezett uti táskák 
tökéletespn folszerelve frt 20—50 — Üres uti tekercsek frt 2.4U —7. — 
Berendezttt étkezö-kosarak frt 8.5.1—15. — l'vncze tok frt 3, 5, 8, üveggel 
frt 9 10, 13- ~ Zsebbeli ivó poharak kr. 40 —2.50. — Evö készletek 
tokban frt 3.80—7. — Pláid szijjak kr. 85 — 2.50. — Uj pláid-ruha-eser-
nvi but-tekercs felette czélszerü uti eszköz ango! szövetböl frt 5.75—9. ! 

I n 1 i » l f l t s g n á g y a k l ' r t i .öu,6.50.egisz,nagyvasléczekkelfrt 14.50 
sima 7 in,ui 9 m m 12 m m 

Bc oit bi/.»«n«agi r e v o l v e r e k frt 5.— 7.— 9 — 
25 tölténnyel vésett frt 6.— 8 — 10.— 

finomabb frt 1 0 . - 1 4 . - 1 8 . -
Jelenleg igen kedvelt britischbvlldog revolverek 
daczára tbmór formájuknak igen erős lövésü frt 12, 
13, 15 — Ébresztö óra frt 5.50. — Zsebbeli nap-
óra mint óra-igazitó frt 1. — Ldöjósló barát 40. kr. 
nagv hévmérővel frt 2. — Franczia látcsö mint táv• 
cső háromféle üveggel tetszés szerint változtatható 
szinházba szabadba, és a legnagyobb távolságra 

lrt26. — tíurn esi-öltonyókés kojienyk fejfedővel 
121 131 141 cmeteres 

frt 9 10.50, 11.51 
egész vagy erös kocsizó köpenv frt 15.75,17.75. — Ulo ésjejpárnák léggel tölt-
hetőfrt 4 . 5 0 - 7 . — Minden nagyságu Macsok frt 1.25 — 5. — Mosdó sziva-
csok, dorzsöli keztyük hajkefék, regqeli czipökéspapucsok nagy választékban 
nti könnyü sétyem sapka kr. 60. — Vállra függeszthetö szivartárakht 3.30—9. 
— Legyezök, sétabotok, automat esernyök nag'y váiasztékban. — Valódi japan 
nagy bezdrható legyezö kr. 20. 

A jelenlegi olcsó szállitás és dij (=• kiloig bárhová 33 k' .) 
a megrendelést csekély kö l t sége l m r g e n g e d i r r ó b a m e g r e n d e l é s n é l 

képes á r j c g y z é k e t mel léke l 

K E R T É S Z T Ó D O l l " " ^ r A ' l Z n " 3 * ' 

A csépléshez alólirott czég valódi görög-
országi olive o l a j a t szál l i t a l eg jutányosabb 
arak mellett. Arjegyzékek kívánatra ingyen 
és bérmentve. 

Finom kávé és rizs nagy raktár. 

Stanzel Oéza 

P ikáns 
f é »yképek 

egyedül urak számára 
20 drb 3 Márka, 
4 0 d rb 5 Márka. 

5 M á r k a = 3 frt o « t . ért. 
1 erönbaum B e r l i n € . 

34 Jerusalemer Str. 

M
egb

izh
ató

, 
n

yájas 
ó

s
 O

n
zetler 

b
izto

s gyó
gykezelés tekin

tetéb
ő

l *> 

in
tézet kü

lö
n

ö
sen aján

lh
ató

. 

B
«
3
K

i
i
l
d
e
t
e
t
t
. 

I
>

r
«
]^

e
itn

e
r
 

35 év óta fennálló 

reudelés-iutézetében 
Pesten 3 dobntcza 14. szám

, tit-
kos, söt idiilt betegségeket, az 
önfertözésnek 

m
inden 

követ-
kezm

ényeit , 
tehetetlenséget , 

stricturákat, m
inden nöi beteg-

ségeket, fehérfolyást ésbőrb*jo-
kat, riiht 2 óra alatt levélileg is, 
biztosau, 

alaposan 
és gyorsan 

gyógyit, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában 

akadályozva 
vol-

na 
és csak 

sikerült 
gyógyitá* 

után fogad el tiszteletdijat. —
 

B
endel naponkint d. u. 2—

5-ig 
és este 7—

10 óráig. 
2

 

A 

„ K I S L A P " 

iP 

t . 

Ismét végélxez közeledik a »KIS LAP« egy kötete, 
immár a tizenhatodik. Egész ki< könyvtárt képeznek a »KIS 
LAP«nak niost, már kilenczedik éve megjelenő kötetei s talán 
szerénytelenség nólkül mondhatom, hogy megelégedéssel te-
kintek vissza arra, amit eddig a magyar gyei-mekvilágnak 
nyujtottam. Évről-évre nagyobbodott azok száma, kik Forgó 
bácsi körébe gyü'ekeztek s ma már alig van család, melynél a 
»KIS LAP«, a gyermekek e jó barátja, oktatója és szórakozta-
tója, ismeretlen volna. Hogy pedig a »KIS LAP« mily szivesen 
látott vendég, arról számtalan bizonyságom van kis olvasóim 
leveleiben, melyek arról tanuskodnak, hogy Forgó bácsi sze-
retetét kis hivei őszintén viszonozzák s az olvasmányon, me 
lyet nekik nyujtok, igazán mulatnak és okulnak. 

Büszkévé tesz a siker, melyet a »KIS LAP« kivivott s 
melj'hez hasonlóval magyar gyermeklap még nem dicsekedhe-
tett. E siker azonban egyszersmind csak ösztönzőül szolgál arra, 
hogy az eddig oly helyesnek bizonyult irányban mindinkább 
tökéletesitsem a »KIS LAP«-ot, hogy mindinkább teljesen 
megfeleljen föladatának. Hiszem is, hogy törekvésemet kis 
olvasóimnak még tömegesebb részvéte fogja jutalmazni. 

A jövő hónappal meginduló tizenhetedik kötet beosz-
tásra nézve hasonló lesz az eddigiekhez : minden szám szine-
zett czimképpel s számos, művészeti kivitelű rajzzal jelen meg. 
A szöveg változatosságára ezentul is nagy gondom lesz ; az 
első számban egy hosszabb regényes elbeszélést kezdek meg 

„A K A K U K - Ó R A " 
czimmel, mely, hiszem, nagy mértékben meg fogja nyerni kis 
olvasóim tetszósét. E mellett tréfás és komoly mesék többnyire 
rajzokkal, ismertető czikkecskók, költemények, találós mesék, 
rejtvónyek minden számban böven lesznek. Forgó bácsi postája 
pedig jövőre is megviszi az izeneteket valamennyi kis olvasó 
nak, a ki bármikor Foi-gó bácsihoz fordul levelével. 

Bucsut nem veszek kis hiveim seregótől, mert csak a 
kötet ór véget, de a mi barátságunk nem. Az uj kötetnél, tu-
dom, ismót együtt leszünk mindnj'ájan. Tehát csak : a viszont,-
látásig üdvözöl igaz liivetek 

skórt 
(nehézkór) gyógyit evél ut-
ján I ) r . K i l l i á c b külSn-
lege< orvo3 D r e z d á b a n 
(Neustadt.) A legnagyobb 
tapasztalatai után már t5bb 
mint 11,000 esetet gyógy-
kezelt. 

Foryó bácsi. 

A »KIS LAP« t. előfizetőit tisztelettel kérjük, szives-
kedjenek megrendeléseiket mielőbb megujitani, hogy a lap 
szétküldése fennakadást ne szenvedjen. 

J t l a p e l ö f í z e t é s i á r a : 

Negyedévre 
Félévre 

1 frt 40 kr. 
'4 frt 80 kr. 

Az előfizetések (melyeknek beküldésóre legczélszerűbb a 
postai utalványok használata) az Athenaeum kiadóhivatalához 
(Budapest, Ferencziek tere 3. sz.) intézendök. 

A „KIS LAP" kiadóhivatala. 

„ A T H E N A E U M " 
könyvk. iadó-hiva ta lábar \ 

Budapest, Fere^cziek-tei e 3. sz. 
>Athenaeum«-épület, s általa 

minden könyvkereskedésben 
kapható : 

A KÉT VÉG2ET. 
R e g é n y. 

Irta COLLINS WILKIE. 
Angolból forditotta : 

nudrony Pál. 
Ára 1 frt 60 kr. 

Az angol szépirodalomnak 
egyik legujabb igen érdekes re-
génye ez. Collins nevót már 
régóta mint az érdekfeszitő re-
gónyek mesteréét ismeri az 
egész világ. A két végzet is 
egy ilyen törtónetet beszél el. 
Collins a s z e r e l e m h a -
t a l m á t o l y v a r á z s s z i n -
b e n t ü n t e t i f e l e regény-
ben, m e l y e l l e n á l l h a t -
l a n v é g z e t s z e r ü s é g -
g e 1 uralkodik a regény höse fe-
lett, az élet legváltozatosabb 
körülményei között. E mellett 
minduntalan u j m e g u j 
s z i n t é r t i r le , é l é n k , 
e r ő t e l j e s , é l e t h ű v o -
n á s o k k a l , ami már magá-
han véve is maradandó becset 
kölcsönöz e regénynek s azt az 
angol r e m e k i r o d a l m i 
t e r m é k e k s o r á b a eme-
li. Mert a mellett, hogy e re-
gény története oly érdekes, 
hogy a ki azt olvasni kezdi, 
alig tudja ezt a könyvet letenni, 
mig azt végig nem olvasta, 
egyszersmind S h e t l a n d , 
Z u y d e r Z e e stb. leirása tu-
dományos is, és valódi remek-
mü a maga nemében. 

M O L I E R E m ü v e i : 
v mizantrop. A tndós nők. 

Forditották Szász Károly ós 
Arany László . . . 1 frt. 

.1 férjek iskolája Forditotta 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A. nök iskolája. Forditotta 
Szász Károly . . . 40 kr. 

1 nök iskolájának birálata. 
Ford. Szász Károly . 40 kr. 

4 pórnl járt negédesek. For-
ditotta Szász Károly 40 kr. 

V szerelem mint orvos. For-
ditotta Yárady Antal 40 kr. 

Sganarella, vagy azt hiszi, 
hogy meg van csalva. Fordi-
totta Szász Károly . 40 kr. 

4 kénytelen házasság. Fordi-
totta Száz Károly . 40 kr. 

A képzelt beteg. Forditotta 
Berczik Árpád . . 80 K.r. 

A Szelebnrdi. Ford. Paulay E. 
- A kelletlenek. Ford. Ke-
mény K. — Scnpin csinyei, 
a Sici l iai . Ford. Puki J. Buy 
kötet- eu 1 f r t 4 0 k r . 

T o v á b b á : 



A világ szállodája. 
I. Chamberlain ezredes. 

R e g ó n y 
Irta: MALOT HECTOR. 

Forditotta: Sasvári Ármin. 
A r a 1 frt 4 0 kr . 

A »Chamberlain ezredes« 
mesteri bevezetés egy négy kö-
tetes regény-cyclushoz, mely 
Páris városát, a világ szállo-
dáját tárgyalja. A jeles szerzö 
bemutatja Párist a nagy világ-
kiállitá8 idején, midőn az egész 
muvelt világ találkozó helye 
vol t ; a párisi élet nagy és kis 
szédelgöit, kik a Párisba sereg-
lett gazdag idegenek zsebeire 
törnek. Ez idegenek vonzó 
typicus képviselője Chamber-
lain ur, a dusgazdag amerikaí 
ezredes, kinek kimerithetlen 
jövedelmeiról Párisba érkezte-
kor a lapok mesós hireket kö-
zölnek. Bőkezüsége, gazdag-
sága, érdekes modora sok kapzsi 
ármány czéltáhlájává teszik 
Malot ur ismeri a párisi életet 
minden izében, ós remekül festi 
a salonok prohlematicus exis-
tentiáit, kik bárói, herczegi 
czim mellett rejtélyes specula-
tiókat folytatnak, leányaik, hu-
gaik számára gazdag fórjet va-
dásznak, a bandita főnököt, ki 
hozzáférhetlen rejtekében szövi 
a büntények hálóját és a háló-
jába vont ifjakat öröksógi kór-
dések megoldásának eröszako-
lásában vezónyli. Ügyesen szőtt 
cselekmóny, mesterileg kivitt 
jellemzések, flnomul kidolgo-
zott ármányok, perczig sem 
lankadó drámai erő egyre fo-
kozzák érdeklödésünket a — 
következö három kötet iránt, 
melyek — már n ost megmond-
hatjuk — felgarjesztett kiván-
csiságunkat teljesen ki is elégi-
tik. Még csak azt emlitjük fel, 
hogy »Chamberlain ezredes* 
k ü 1 ö n is kapható. 

ELÖFIZETÉSI FELHIVÁS. 
A 

gyógyhatányainak és egyébb helyi viszonyainak 
ismertetése. 

Irta 

Dr. H E R T Z K A I M R E . 
az összee gyógytudományok tra, a bécsi cs. k. közkórház volt másod-orvosa, 
a szaknlczai cs. k . katona-kórház volt osztályos föorvosa, a bécsi irók 
„Concordia" czimii segélyegyletének bizalmi orvosa, a budapesti kir. orvos-
egylet és a karlsbadi gyógy- és természettudományi epylet r.- és más 

tudományos társuiatok tagja, 

reudelö fürdöorvos Karlsbadban. 
Á r a 8 0 k r , 

( A z E l ö s z ó b ó l . ) Több év óta gyakorló orvos lévén 
Karlsbadban, igen meglepett a/on körülmény, hogy — daczára 
aunak, miszerint honfitársaim sűrün látogatják e világhirfl 
íürdöt, — eddigelé egy magyar mü sem jelent meg Karlsbad-
ról. Találtam franczia, angol, lengyel, orosz monographiákat, 
csak magyart nem. Ennélfogva hazafiui kötelességtöl indit-
tatva, honfitársaimn.tk. kik Karlsbadot fölkeresik, szolgálatot 
véltik tenui, ha e gyógylielyröl magyar muukát teszek közé 

„FŐVÁROSI LAPOR' 
jul ius—deczemberi folyaiuára. 

Y a d n a i K á r o l y szerkesztő s T ó t h Ká'í 
m á n laptulajdonos tisztelettel felhivják a ..Fővnroj' 
Lapok" olvasó-közönségét az előfizetésnek megujitj 
eára. Folytonos törekvésük: jeles irók közremül<ö 
désével állandóan feltartani e s z é p i r o d a l u 
n a p i l a p o t az érdekesség, tartalmasság, jó izl̂  
szinvonalán s azt mindig méltóvá tenni a művelt 
zai közönség ama n a g y m é r v ü p á r t o l á s á r j 
melyben t i z e n h a t év óta folyvást emelkedöle. 
részesült. 

Az „Athenaeum" társulat, mely mint kiadó 
gondoskod'k a lap csinos kiállitásáról, éspontosszét 
küldéséről, az elöfizetéseket (évnegyedre 4 forint 
félévre 8 f r t , egész évre 1 6 frt , ) e czim alatt kér 
beküldetni: „A Fövárosi Lapok kiadóhivatalábs 
Budapesten." A bekiildés legczélszerübb módja i 
pósta-utalvány. 

!Porzó 

Tárczalevelei 
Eajzok a társas élettől, a család 

köréböl, uti vázlatok stb. 
Irta 

Á G A I A D O L F . 

- 2 kötet. - 46 ÍT. -
ára 4 forint. 

E czikkek felöl csak egy 
vélemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a legjobbak sorába tartoz-
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. Humor, guny, köl-
töi melegség, finom részletezés, 
szellemes játsziság, élénk szi-
nezés, könnyedség, felületessóg 
nélkül s végig szabatos, jóizü 
magyaroBság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu-
lajdonok,melyeke gyüjtemény-
nek megadják sulyát és becsót. 

A „Magyarország és a Nagyvilág" előfizetési á r a : 
Negyedévre . . . 2 frt 5 0 kr. 
Félévre 5 frt. 

Az előfizetési pénzek (inelytíknek elküldésére 
legczélszerübb a postai utalványok használata) az 
Athenaeum kiadóhivatalához, Budapest, Ferencziek 
tere, 3. sz. intézendők. 

A „Magyarország és a Nagyvilág" kiadóhivatala. 

ELÖFIZETESI FELHIVÁS 
Ul 

Magyarország"-ra. 99 

Figyelmeztetjük félévi, évnegyedes s 
havi t. elöfizetöinket, kiknek megrendelé^e junius 
végével lejár, annak minél előbbi megujitására. 

Előfizelési árak: 
Félévre 10 frt 
Évnegyedre 5 „ 
Egy hőnapra 1 „ 

Az előfizetés póstai utalványnyal Buda-
pestre a „Magyarország" kiadó-hivatalába (barátok-
tere, Athenaeum épület) küldendö. 

A „Magyarország" szerk. s kiadóhivatala. 

ELŐFIZETÉSI FELHIVÁS. 

MAGYAR BAZÁR 
m i n t 

A N Ő K M U N K A K Ö R E 
czimü i l l n sz t r á l t s zép i roda lmi d iva t l ap r a . 

» SöKÉPZö-, tíAZDASSZOMV- ÉS SÓIPHRBfiVLKT HIVATALOH 

K Ö Z L Ö N Y É R E . 

Tisztelettel felhivjuk lapunk pártolóit elöfizetésük 
megujitására. Figyelmüket annak gazdag, változatos és 
órdekes tartalmán kivül fökép mel lékle te inkre hivjuk fel, 
azaz pompás pár l s l d i v a t k é p e i n k r e , s az érdekei 
r e g é n y m e l l é k l e t r e , mely egészen rendkivüli kedvez-
mény. Mindezeken kiviil azonban ezen félévben még 
néhány rendkiviil szép m ű v é s z i k i v i t e l i i sz inezett 
h l m z é s m i n t a m e l l é k l e t e t is adunk , rnég pedig a 
Pulszky Károly á l t a l összeál l i tot t „A m a g y a r házi' 
i pa r diszi tményei" czimii nagybecsü albuinból , 

E n g e d j é k m e g k ü l ö n b e n m é g a z t is , hogy 
arra figyelmeztessük, l e n n é n e k s z i v e s e k elöflze-
t é s ü k e t m i n é l e l ö b b b e k ü l d e n i , m i n t á n a tömege* 
p á r t o l á s t t e k i n t v e , i s m é t k ö n n y e n megeshetnék . 
hog'y a k é s ö n b e k ü l d ö t t e l ö f l z e t é s e k e g y részét 
m á r k i n e m e l é g i t h e t n ö k . 

Elotizetési feltételek a Magyar Bazárra 
Évenként 10 frt 
Félévenként 5 frt 
Negyedévenként . . . 2 frt 501 

Az előfizetési pénzek az alulirt kiadóhivatalnak lef 
czélszerübben postautalványnyal küldhetők. 

A M . B a z á r l c i J i t l o U i v u t í i l 0 . 

Budapest, 1879. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

Elfifizstési f«IMvás 

Jamromíg és a Samiláf 
julins—szeptemberi folyamára. 

A folyó év míisodik negyede végéhez közeled-
vén, tisztelettel fölkérjük amaz elöfizetöinket, kiknek 
elöfizetése e hóval lejár, sziveskedjenek megrendelé-
süket mielöbb inegujitani, hogy a lap pontos szétkül-
dése fennakadást ne szenvedjen. 




